
MON ENFANT GRANDIT DANS UN 
ENVIRONNEMENT MULTILINGUE

Guide du multilinguisme pour les parents

MEIN KIND WÄCHST 
MEHRSPRACHIG AUF

Ratgeber für Eltern zur Mehrsprachigkeit

©
Ro

be
rt

 K
ne

sc
hk

e 
– 

st
oc

k.
ad

ob
e.

co
m



2

Également disponible dans les langues suivante :

Albanais

Arabe

Bulgare 

Anglais

Farsi

Allemand

Kurmandji

Polonais

Roumain

Russe

Turc
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Chers parents,

Dans notre société actuelle, de nombreux enfants grandissent dans un environnement 
multilingue et pratiquent plusieurs langues au quotidien. Pour vous, en tant que pa-
rents, cela signifie peut-être que l’éducation que vous offrez à vos enfants repose sur 
plusieurs langues. 

Les parents concernés se demandent souvent comment accompagner au mieux le dé-
veloppement linguistique de leurs chères têtes blondes. 

Ce guide a été conçu pour vous soutenir et pour répondre aux questions que vous vous 
posez peut-être sur l’éducation multilingue. Il vous propose des connaissances de base 
accessibles et prodigue des conseils utiles, universels et qui peuvent être facilement 
intégrés dans votre quotidien sur l’encouragement linguistique au sein d’une famille 
multilingue. 

Nous espérons que ce guide vous sera utile.

Le Président de votre arrondissement

Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Liebe Eltern,

viele Kinder in unserer Gesellschaft sprechen in ihrem Alltag mehrere Sprachen und 
wachsen in einer mehrsprachigen Umgebung auf. Für Sie als Eltern bedeutet das mög-
licherweise, dass in Ihrer Erziehung mehrere Sprachen eine Rolle spielen. 

Eltern stellen sich in dieser Situation oft die Frage, wie eine normale Sprachentwick-
lung bei Mehrsprachigkeit aussieht und wie sie ihre Kinder am besten fördern können. 

Dieser Ratgeber möchte Sie bei Fragen rund um das Thema mehrsprachige Erziehung 
unterstützen. Er vermittelt einfach verständliches Hintergrundwissen und gibt nütz-
liche und universelle Tipps zur Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit, die sich leicht in 
Ihren Familienalltag integrieren lassen. 

Wir hoffen, dass Sie diesen Ratgeber als nützlich erfahren.

Ihr Landrat

Dr. Andreas Coenen
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Le développement du langage chez l’enfant 

Développement du langage 
chez l’enfant

Présentation simplifiée

0 – 5 ans

3 – 5 ans
• Deuxième âge de questionnement : 

Les « pourquoi ? »
• Phrases avec subordonnées

2 – 3 ans
• Mise en place et développement de la 

grammaire
• Phrases simples, flexion des mots

18 mois – 2 ans
• Phrases de deux mots et plus
• Premier âge de questionnement

6 mois – 1 an
• Gazouillements
• Imitation de soi et de l’entourage

De la naissance à environ 1 an
• Cri de naissance

1 an – 18 mois
• Phrases d’un mot
• Noms de personnes et d’objets
• Doublement des syllabes et imitation de sons
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Comment soutenir le développement linguistique de mon 
enfant ?

  En tant que parents, vous êtes les principaux modèles linguistiques de vos enfants. 
Votre façon de parler influence vos enfants  : déjà dans le ventre de leur mère, ils 
l’enregistrent pour l’imiter plus tard, l’expérimenter et créer la leur.

 Médias 
numé-
riques

Rythmique  Mouvement
Musique

Contacts sociaux Temps Sentiment de sécurité
Proximité Dialogues

Attention

Marionnettes
Jeux de société

Jeux de rôle
Jeux de plateau

Figure 1 : La « pyramide du langage » de Hilswerk
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Eltern sind für ihre Kinder ein sprachliches Vorbild!

Tipps zur allgemeinen Sprachförderung

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind möglichst viel in der Sprache, in der Sie sich selbst am  
 wohlsten fühlen.

 Ermutigen Sie Ihr Kind, Ihnen viel zu erzählen und geben Sie Ihm viel Zeit, selber  
 zu sprechen. Lassen Sie es aussprechen und unterbrechen Sie es nicht. Fern- 
 sehen oder Videos können diesen sprachlichen Austausch nicht ersetzen. Der Alltag  
 bietet viele Möglichkeiten, mit Ihrem Kind zu kommunizieren und es an Gesprächen  
 zu beteiligen. 

 Sprechen Sie mit Ihrem Kind in kurzen, einfachen Sätzen, in der Umgangs- 
 sprache (keine „Babysprache“!) und nicht zu schnell. Wiederholen Sie gezielt 
 einzelne Begriffe, die das Kind noch nicht kennt.

 Lachen Sie nicht, wenn Ihr Kind sprachliche Fehler macht, auch wenn es noch  
 so lustig klingt. Korrigieren Sie die Fehler nicht, sondern wiederholen Sie das 
 Gesagte richtig. 

 Hören Sie Ihrem Kind zu und loben Sie es!

 Lesen Sie mit Ihrem Kind ein Buch oder gehen Sie zusammen in die Bücherei und  
 lassen Sie es Bücher auswählen, die es interessant findet.
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Les parents sont un modèle linguistique pour leurs enfants !

Conseils pour l’encouragement linguistique

  Parlez autant que possible à votre enfant dans la langue dans laquelle vous vous 
sentez le plus à l’aise.

  Encouragez votre enfant à vous raconter beaucoup de choses et consacrez-lui 
beaucoup de temps de parole. Laissez-le s’exprimer sans l’interrompre. La télévi-
sion ou les vidéos ne peuvent pas remplacer cet échange linguistique. Le quotidien 
offre de nombreuses possibilités de communiquer avec votre enfant et de le faire 
participer aux conversations. 

  Parlez à votre enfant en faisant des phrases courtes et simples, dans un langage 
familier (pas de « langage bébé » !) et à une vitesse raisonnable. Répétez de ma-
nière ciblée certains termes que l’enfant ne connaît pas encore.

  Ne riez pas lorsque votre enfant fait des erreurs de langue, même si c’est très ten-
tant. Ne le corrigez pas : contentez-vous de répéter correctement ce qu’il a essayé 
de dire. 

  Écoutez votre enfant et félicitez-le !

  Lisez des livres avec votre enfant, emmenez-le à la bibliothèque et laissez-le choisir 
ses propres livres.
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Figure 2 : Principes de l’encouragement linguistique

Le développement linguistique de mon enfant est-il 
satisfaisant ?

Tout comme les enfants issus de foyer monolingue, les enfants qui grandissent dans 
un environnement multilingue peuvent rencontrer des problèmes de développement 
du langage. Ces problèmes ne sont jamais dus au multilinguisme. Ils sont souvent liés 
à d’autres facteurs, comme des troubles de l’audition ou encore des problèmes neu-
ropsychologiques.

Votre enfant rencontre peut-être des problèmes si : 

  au moment de son premier anniversaire, il semble ne comprendre que quelques 
mots, n’attire pas votre attention pour vous montrer des choses ou ne réagit pas à 
son propre prénom ; 

  au cours de sa deuxième année de vie, il n’essaie pas de parler ou ne comprend que 
très peu de mots ;

  au cours de sa troisième année de vie, il ne forme que des phrases de deux mots ou 
n’apprend pratiquement pas de nouveaux mots.

Vous avez l’impression que votre enfant rencontre des problèmes de développement 
du langage ? Qu’il ne maîtrise pas assez de mots, qu’il a des problèmes de prononciation 
et qu’il ne parvient pas à communiquer de manière adéquate avec son entourage ? 

Demandez conseil à un pédiatre ou à un centre de conseil familial.

9

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell. Manche Kinder 

brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!

Utiliser des mimiques et 
des gestes

Offrir un soutien visuel Proposer des chansons et des 
comptines dans toutes les langues

Susciter l’intérêt de 
l’enfant

Proposer des 
stimulations 
linguistiques

Stimuler tous les sens 
lorsque vous échangez

Valoriser la langue et la 
culture
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Bilingue, polyglotte ?

  On dit qu’un enfant est bilingue ou polyglotte lorsqu’il est en mesure de communi-
quer activement dans plus d’une langue au quotidien.

  Grandir dans un environnement multilingue est une merveilleuse opportunité pour 
votre enfant. 

  Le cerveau de l’enfant peut apprendre plusieurs langues en même temps, sans 
saturer. Plus un enfant est exposé tôt à une nouvelle langue, plus il lui sera facile de 
l’apprendre.

Chaque enfant acquiert sa langue de manière individuelle.

Certains ont besoin d’un peu plus de temps que d’autres.

Laissez du temps à votre enfant et soyez patient !
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Wer ist zweisprachig/mehrsprachig?

 Ein Kind ist mehrsprachig, wenn es im Alltag in mehr als einer Sprache aktiv 
 kommunizieren kann.

 Mehrsprachig aufzuwachsen bietet Ihrem Kind eine große Chance. 

 Das kindliche Gehirn kann mehrere Sprachen gleichzeitig lernen, ohne über- 
 fordert zu sein. Je früher ein Kind einer neuen Sprache begegnet, umso leichter  
 fällt es ihm sogar diese zu erlernen.

Jedes Kind erwirbt seine Sprache individuell.

Manche Kinder brauchen etwas mehr Zeit.

Lassen Sie Ihrem Kind Zeit und haben Sie Geduld!
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Comment mon enfant peut-il apprendre plusieurs langues ?

  Simultanément (on parlera alors d’acquisition simultanée des langues), lorsqu’un 
enfant apprend deux langues, sinon plus, dès sa naissance.

Environnement : Langue 1

Mère :
Langue 1

Père :
Langue 2

  Successivement (on parlera alors d’acquisition successive des langues), lorsqu’un 
enfant apprend une deuxième voire une troisième langue, après l’âge de trois ans 
par exemple. La deuxième ou la troisième langue sont donc acquises après la pre-
mière.

Environnement : Langue 2

Mère :
Langue 1

Père :
Langue 1
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À quoi pouvons-nous nous attendre ?

Confusion entre les langues

  Les enfants mélangent et confondent les langues. Il n’est pas rare que les enfants 
qui apprennent une nouvelle langue fassent certaines erreurs au début. Ces erreurs 
de langues sont d’ailleurs souvent bon signe.

Refus de pratiquer une langue

  Certaines familles rapportent qu’à certaines périodes, les enfants ne parlent qu’une 
langue et refusent de parler la langue familiale. Ne vous en faites pas. 

  Continuez à parler systématiquement dans votre langue avec votre enfant. En bai-
gnant dedans au quotidien, votre enfant peut également développer votre langue et 
la parler par la suite. 

Apprentissage tardif du langage

  En cas de multilinguisme, il est tout à fait normal que le langage commence entre 14 
et 16 mois.

Une langue sera plus forte ! – La langue dominante

  Si les langues se ressemblent et sont utilisées à la même fréquence, elles se déve-
lopperont simultanément. 

  Si les langues sont très différentes, elles se développeront différemment : votre en-
fant aura alors une langue forte et une langue faible.
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Was kann passieren?

Vorsicht! Sprachmischung

 Kinder mischen und vertauschen ihre Sprachen. Es ist nicht ungewöhnlich, dass  
 Kinder, die eine neue Sprache lernen, am Anfang bestimmte Fehler machen. Oft  
 zeigen diese Fehler, dass die Kinder auf dem richtigen Weg zur deutschen Sprache sind.

Sprachverweigerung

 Manche Familien berichten, dass es Phasen gibt, in denen die Kinder nur Deutsch  
 sprechen und die Familiensprache verweigern. Das ist kein Grund zur Sorge. 

 Sprechen Sie konsequent weiterhin Ihre Sprache mit Ihrem Kind. Auch als Zuhörer  
 kann Ihr Kind Ihre Sprache weiterentwickeln und wird sie sicherlich später auch  
 wieder sprechen. 

Verspäteter Sprachbeginn

 Bei Mehrsprachigkeit ist ein Sprachbeginn im 14. bis 16. Lebensmonat normal.

Eine Sprache wird stärker sein! – Dominante Sprache

 Wenn die Sprachen sich ähneln und gleich häufig gebraucht werden, entwickeln sich  
 die Sprachen gleichzeitig. 

 Wenn die Sprachen sich stark voneinander unterscheiden, dann entwickeln sich die  
 Sprachen unterschiedlich: starke Sprache und schwache Sprache.
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Que faire lorsque votre enfant apprend plusieurs langues ?

MULTIPLIEZ LES CONTACTS avec les langues !

  Aussi TÔT que possible.

  Aussi SOUVENT que possible.

FAVORISEZ LES IMMERSIONS dans les langues !

  Créez des occasions de pratiquer les langues au quotidien.

  Organisez des visites dans leur pays d’origine ou à l’étranger.

  Célébrez des fêtes organisées et rencontrez des personnes de langues maternelles 
différentes.

  Participez à des groupes de jeux ou à des fêtes où les enfants parlent la même 
langue entre eux.
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Was ist wichtig beim Lernen mehrerer Sprachen?

VIEL KONTAKT mit den Sprachen!

 So FRÜH wie möglich.

 So OFT wie möglich.

VIELE ANREGUNGEN liefern!

 Sprachanlässe im Alltag schaffen.

 Besuche im Heimatland bzw. Ausland unternehmen.

 Feiern Sie organisierte Feste und treffen Sie sich mit Menschen, die die 
 Sprachen als Erstsprache beherrschen.

 Teilnahme an Spielgruppen oder Kinderfesten, wo die Kinder die gleiche  
 Sprache untereinander sprechen.
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Comment puis-je soutenir le multilinguisme de mon enfant ?
  Parlez à votre enfant dans votre propre langue maternelle. En votre qualité de mère 

ou de père, parlez toujours à votre enfant dans la langue qui vous permet le mieux de le 
rassurer, de le consoler et de lui montrer votre affection. 

  En cas de bilinguisme, créez des « règles linguistiques » claires au sein de la famille. 
N’alternez pas les langues et ne les utilisez pas de façon arbitraire au sein de la famille : 
il est important que votre enfant puisse associer une langue à certaines situations ou 
personnes, par exemple le turc quand il échange avec sa mère, l’allemand avec son père.

  Donnez à votre enfant la possibilité d’expérimenter et de pratiquer sa deuxième langue 
tôt et souvent. L’apprentissage d’une deuxième langue est plus facile dans des condi-
tions quotidiennes : dans la cour de récréation, avec des amis à la maison ou à l’école.

  Des visites régulières à la crèche favorisent l’apprentissage de l’allemand ! Si votre en-
fant ne parle pas encore allemand à son entrée à la crèche, continuez à lui parler dans 
votre langue maternelle. Vous aidez ainsi votre enfant à terminer l’acquisition de sa pre-
mière langue. Dans le même temps, donnez à votre enfant suffisamment d’occasions de 
jouer avec des enfants germanophones en dehors de la crèche pour qu’il puisse renfor-
cer son apprentissage de l’allemand.

  Faites souvent la lecture à votre enfant dans les deux langues ! Procurez-vous des livres 
dans les langues concernées.

  Donnez à votre enfant une attitude positive vis-à-vis de son multilinguisme : faites-lui 
savoir qu’il a la chance de pouvoir faire quelque chose de plus que ces camarades, que 
c’est un avantage dans la vie.

  Recherchez des opportunités près de chez vous ! Plus votre enfant est en contact avec 
une langue, mieux il l’apprendra.

  Sélectionnez de bons médias électroniques tels que la télévision, des DVD, des CD, la 
radio, ou encore Internet (via un tablette ou un smartphone par exemple). La durée 
d’utilisation est très importante ici.
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Wie kann ich die Mehrsprachigkeit meines Kindes unterstützen?

 Sprechen Sie in Ihrer eigenen Muttersprache mit Ihrem Kind. Sprechen Sie als Mutter 
 oder Vater immer in der Sprache mit Ihrem Kind, in der Sie es am besten beruhigen,  
 trösten und ihm Ihre Zuneigung zeigen können. 

 Schaffen Sie bei Zweisprachigkeit innerhalb der Familie klare „Sprachregeln“.  
 Wechseln und benutzen Sie die Sprachen in der Familie nicht willkürlich: Für Ihr Kind  
 ist es wichtig, dass es eine bestimmte Sprache mit bestimmten Situationen oder mit  
 einer bestimmten Person in Verbindung bringen kann, zum Beispiel Türkisch mit der  
 Mutter, Deutsch mit dem Vater.

 Geben Sie Ihrem Kind früh und häufig die Gelegenheit, seine Zweitsprache zu 
 erleben und auch anzuwenden. Unter alltäglichen Bedingungen lernt sich die Zweit- 
 sprache leichter – auf dem Spielplatz, mit Freunden zu Hause oder im Kindergarten.

 Regelmäßige Kita-Besuche helfen beim Deutschernen! Wenn Ihr Kind beim Eintritt  
 in die Kita noch kein Deutsch spricht, sprechen Sie auch weiterhin mit ihm in Ihrer Mutter- 
 sprache. Damit unterstützen Sie Ihr Kind, den Spracherwerb in seiner ersten Sprache  
 abzuschließen. Geben Sie Ihrem Kind gleichzeitig ausreichend Gelegenheit, auch außer- 
 halb der Kita mit deutschsprachigen Kindern zu spielen, damit es gut Deutsch lernen  
 kann.

 Lesen Sie Ihrem Kind in beiden Sprachen oft vor! Besorgen Sie sich Bücher in den  
 jeweiligen Sprachen.

 Vermitteln Sie Ihrem Kind eine positive Einstellung zu seiner Mehrsprachigkeit: Es  
 kann etwas, was die anderen nicht können, es hat ihnen etwas voraus.

 Suchen Sie Angebote in der Umgebung! Je mehr Kontakt Ihr Kind zu einer Sprache  
 hat, desto besser wird es diese lernen.

 Wählen Sie gute elektronische Medien wie Fernsehen, DVDs, CDs, Radio, Tablets und  
 Smartphones und damit auch das Internet. Hier ist die Dauer der Nutzung sehr wichtig.
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Groupes parents-enfants multilinguesMehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen

Für weitere Informationen, melden Sie sich beim Kommunalen Integrationszentrum des 
Kreises Viersen unter 02162 39-1961 oder per E-Mail an felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Griffbereit
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 0 und 3 Jahren.
 Förderung der Mehrsprachigkeit durch kindgerechte Aktivitäten.

Rucksack KiTa
 Familienbildungsprogramm für Eltern und ihre Kinder zwischen  

 4 und 6 Jahren, die eine Kita besuchen.

 Parallele Förderung der Familiensprache und der Umgebungssprache.

Im Folgenden finden Sie Literatur, auf die in diesem Ratgeber Bezug genommen wurde.
 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste
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Griffbereit
  Programme d’éducation familiale pour les parents et leurs enfants 

âgés de 0 à 3 ans.

  Encouragement du multilinguisme par le biais d’activités adaptées 
aux enfants.

Mehrsprachige Eltern-Kind-Gruppen
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 Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern  

 und Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck
 Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  

 Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag
 Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage  

 2016). Idstein: Schultz-Kirchner Verlag
 Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen.  

 Warschau
 Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
 Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
 Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten. 

 Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
 Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau 

 Hör Verlag
 Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre  

 für Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
 St. Pölten: Amtsdruckerei

 Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwick- 
 lung und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

 Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen. 
 (2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

 okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu! 
 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern.  
 Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

 Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012). München: 
 Ernst Reinhardt Verlag

 Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn  
 für Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste
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Rucksack KiTa
  Programme d’éducation familiale pour les parents et leurs enfants 

âgés de 4 à 6 ans qui fréquentent une crèche (« Kita »).

  Encouragement parallèle de la langue familiale et des autres langues.

Pour plus d’informations, contactez le centre communal d’intégration de 
l’arrondissement de Viersen au 02162 39-1961 ou par e-mail à l’adresse suivante : 
felicia.bot-jurca@kreis-viersen.de.

Références bibliographiques
Vous trouverez ci-dessous les références bibliographiques qui ont aidé à la rédaction de ce guide.

  Abdelilah-Bauer, B. (2012). Zweisprachig aufwachsen: Herausforderungen und Chance für Kinder, Eltern und 
Erzieher (3.Auflage 2016). München: Verlag C.H. Beck

  Burkhardt Montanari, E. (2000). Wie Kinder mehrsprachig aufwachsen: Ein Ratgeber. (7.Auflage 2020).  
Frankfurt am Main: Brandes & Apsel Verlag

  Chilla, S. und Fox-Boyer, A. (2012). Zweisprachigkeit/Bilingualität: Ein Ratgeber für Eltern. (2. Auflage 2016). 
Idstein: Schultz-Kirchner Verlag

  Goethe-Institut, Sprachabteilung. Kinder entdecken Deutsch: Eine Broschüre für Eltern und Pädagogen. Warschau
  Haid, A. (2012). Kindlicher Spracherwerb: Kinder lernen sprechen, Informationsbroschüre. (2. Auflage 2012). 
  Hilfswerk, Österreich. ‚(2020). Sprechen macht schlauer: Wie Kinder fürs Leben lernen. Mattersburg: Wograndl
  Hricova, M. (2021). Sprachförderung bei Mehrsprachigkeit: Ein Ratgeber für Eltern, Pädagogen und Therapeuten.

Idstein: Schultz-Kirchner Verlag 
  Jimenez, M.I. (2015). Mit Sprache umhüllen: Praktische Tipps für die bilinguale Erziehung. Pulheim: Schau Hör 

Verlag
  Land Niederösterreich, Amt der NÖ Landesregierung. (2020). Sprich mit mir und hör mir zu!: Eine Broschüre für 

Eltern, 12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprachenlernen unterstützen können 0 – 6 Jahren.  
St. Pölten: Amtsdruckerei

  Leist-Villis, A. (2008). Elternratgeber Zweisprachigkeit: Informationen & Tipps zur zweisprachigen Entwicklung 
und Erziehung von Kindern. (7. Auflage 2016). Tübingen: Stauffenburg Verlag

  Nodari, C. und De Rosa, R. (2003). Mehrsprachige Kinder: Ein Ratgeber für Eltern und andere Bezugspersonen.
(2.Auflage 2006). Bern: Haupt Verlag

  okay. zusammen leben, Projektstelle für Zuwanderung und Integration. (2010). Sprich mit mir und hör mir zu!  
12 Anregungen wie wir unsere Kinder beim Sprechenlernen unterstützen können: Eine Broschüre für Eltern. 
Dornbirn: VVA, Vorarlberger Verlagsanstalt

  Triarchi-Herrmann, V. (2011). Mehrsprachige Erziehung: Wie Sie Ihr Kind fördern. (3. Auflage 2012).  
München: Ernst Reinhardt Verlag

  Universitätsstadt Tübingen, Gleichstellung und Integration. (2012). Mehrsprachig aufwachsen: Ein Gewinn für 
Bildung, Informationen für Eltern und Lehrkräfte. Interne Dienste



Arrondissement de Viersen
Service social – Centre communal d’intégration
Rathausmarkt 3  41747 Viersen
www.kreis-viersen.de

Mentions légales
Éditeur : Arrondissement de Viersen – Le Président de 

l ’arrondissement
Rédaction : Centre communal d’ intégration
Relecture : Service de presse
Conception : Service de presse
Impression : Centre d’ impression de l ’arrondissement de Viersen
Version : Janvier 2022
Photos : ©Kreis Viersen – sauf mention contraire
Infographies : ©Arrondissement de Viersen – Centre communal 

d’ intégration

Subventionné par :

Kreis Viersen
Sozialamt – Kommunales Integrationszentrum
Rathausmarkt 3  41747 Viersen
www.kreis-viersen.de

Impressum
Herausgeber: Kreis Viersen – Der Landrat
Redaktion: Kommunales Integrationszentrum
Lektorat: Pressestelle
Gestaltung: Pressestelle
Druck: Druckzentrum Kreis Viersen
Stand: Januar 2022
Fotos: ©Kreis Viersen – sofern nicht anders vermerkt
Infografiken: ©Kreis Viersen – Kommunales Integrationszentrum

Gefördert durch:


